
PLE PADDLE HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL PLE GLOCK®
26-BLACK-RIGHT HAND

The thumb break retention strap satisfies departmental safety regulations and
allows a swift draw when necessary. It also features Galco’s patented belt-lock
copolymer injection-molded paddle. Like all Galco paddle holsters, the PLE
Paddle can be easily attached or removed without taking off your belt.
Constructed of premium saddle leather, the PLE Paddle fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL PLE GLOCK® 26-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100022449
Mfr. No.: PLE286B
Color: Black
Hand: Right
Make: Glock
Material: Leather
Model: 26
Delivery weight: 0.227kg
UPC: 601299166189

Item details

Made in USA



Table of Contents
Startpage
Deutsch: Sicherheitsanleitung für das PLE Paddle Holster
English: Safety Instruction Guide for PLE Paddle Holster
Español: Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda PLE Paddle
Français: Guide de Sécurité pour le Holster PLE Paddle
Italiano: Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina PLE Paddle
Suomi: Turvallisuusohjeet PLE Paddle Holsterille



1.  

2.  

3.  

4.  

Sicherheitsanleitung für das PLE Paddle Holster

Einleitung
Danke, dass du das PLE Paddle Holster von Galco International erworben hast. Dieses Handbuch bietet wichtige
Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere Verwendung deines Holsters zu gewährleisten. Bitte lies
dieses Dokument sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Feuerwaffenmodell (Glock 26) kompatibel ist.
Halte das Holster und die Feuerwaffe immer außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten
Benutzern.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Abnutzung und Beschädigungen. Verwende es nicht, wenn es
beschädigt ist.
Beachte alle örtlichen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens von Feuerwaffen und der Verwendung
von Holstern.
Sei dir deiner Umgebung bewusst, wenn du deine Feuerwaffe ziehst oder wiedereinführst.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stelle sicher, dass deine Feuerwaffe ungeladen ist, bevor du sie ins Holster legst.
Verwende den DaumenbremsRiemen, um deine Feuerwaffe im Holster zu sichern.
Vermeide es, deinen Finger am Abzug zu haben, bis du bereit bist zu schießen.
Halte beim Ziehen der Feuerwaffe einen festen Griff am Holster, um ein versehentliches Lösen zu verhindern.
Versuche nicht, das Holster in irgendeiner Weise zu modifizieren, da dies die Sicherheit gefährden könnte.
Bewahre das Holster an einem sicheren Ort auf, wenn es nicht in Gebrauch ist, fern von Kindern.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Befestigung des Holsters:

Schiebe den PaddleBereich des Holsters über deinen Gürtel und stelle sicher, dass es bequem auf
deiner Hüfte positioniert ist.
Passe den Winkel des Holsters nach Bedarf für einen komfortablen Zugriff an.

Sichern der Feuerwaffe:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe ungeladen ist.
Lege die Feuerwaffe in das Holster und achte darauf, dass sie richtig sitzt.
Sichere den DaumenbremsRiemen über der Feuerwaffe, um ein versehentliches Lösen zu verhindern.

Ziehen der Feuerwaffe:

Greife mit deiner dominanten Hand fest nach der Feuerwaffe.
Halte mit deiner anderen Hand das Holster stabil.
Löse den DaumenbremsRiemen mit deinem Daumen.
Ziehe die Feuerwaffe sanft heraus und ziele nach Bedarf.

Wiedereinführen der Feuerwaffe:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe ungeladen ist.
Führe mit deiner dominanten Hand die Feuerwaffe zurück ins Holster.
Sichere den DaumenbremsRiemen, um sicherzustellen, dass die Feuerwaffe fest an ihrem Platz
gehalten wird.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften.
Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, ziehe in Betracht, die Materialien, wo möglich, zu recyceln.
Wirf das Holster nicht im regulären Haushaltsmüll weg, wenn es gefährliche Materialien enthält.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Anliegen bezüglich des PLE Paddle Holsters konsultiere bitte die Kontaktdaten des Herstellers, die
mit deinem Produkt bereitgestellt wurden. Stelle immer sicher, dass du die aktuellsten Sicherheitsupdates oder
Rückrufinformationen hast.

Indem du diese Richtlinien befolgst, kannst du die sichere Verwendung deines PLE Paddle Holsters gewährleisten
und gleichzeitig die EUVerordnung über die allgemeine Produktsicherheit einhalten. Danke, dass du Sicherheit in
deinen Feuerwaffenpraktiken priorisierst.
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Safety Instruction Guide for PLE Paddle Holster

Introduction
Thank you for purchasing the PLE Paddle Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions and guidelines to ensure the safe use of your holster. Please read this document carefully before using
the product.

General Safety Guidelines
Ensure the holster is compatible with your firearm model (Glock 26).
Always keep the holster and firearm out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear. Do not use if damaged.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carry and holster use.
Be aware of your surroundings when drawing or reholstering your firearm.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure your firearm is unloaded before placing it in the holster.
Use the thumb break retention strap to secure your firearm in the holster.
Avoid placing your finger on the trigger until you are ready to shoot.
When drawing the firearm, maintain a firm grip on the holster to prevent accidental release.
Do not attempt to modify the holster in any way, as this may compromise safety.
When not in use, store the holster in a secure location away from children.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:

Slide the paddle portion of the holster over your belt, ensuring it is positioned comfortably on your hip.
Adjust the angle of the holster as needed for a comfortable draw.

Securing the Firearm:

Ensure the firearm is unloaded.
Place the firearm into the holster, ensuring it is seated properly.
Secure the thumb break retention strap over the firearm to prevent accidental release.

Drawing the Firearm:

With your dominant hand, grip the firearm firmly.
Use your other hand to hold the holster steady.
Release the thumb break retention strap using your thumb.
Draw the firearm smoothly and aim as necessary.

Reholstering the Firearm:

Ensure the firearm is unloaded.
With your dominant hand, guide the firearm back into the holster.
Secure the thumb break retention strap to ensure the firearm is held securely in place.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged beyond repair, consider recycling materials where possible.
Do not throw the holster in regular household waste if it contains any hazardous materials.

Contact Information for Further Support



For any questions or concerns regarding the PLE Paddle Holster, please refer to the manufacturer's contact
information provided with your product. Always ensure you have the most current safety updates or recall
information.

By following these guidelines, you can ensure the safe use of your PLE Paddle Holster while complying with the EU
General Product Safety Regulation. Thank you for prioritizing safety in your firearm practices.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda
PLE Paddle

Introducción
Gracias por adquirir la Funda PLE Paddle de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones y pautas de
seguridad esenciales para garantizar el uso seguro de tu funda. Por favor, lee este documento con atención antes
de utilizar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con el modelo de tu arma de fuego (Glock 26).
Mantén la funda y el arma fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste. No la uses si está dañada.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales sobre el porte de armas y el uso de fundas.
Sé consciente de tu entorno al desenfundar o volver a colocar tu arma.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que tu arma esté descargada antes de colocarla en la funda.
Usa la correa de retención con ruptura de pulgar para asegurar tu arma en la funda.
Evita colocar tu dedo en el gatillo hasta que estés listo para disparar.
Al desenfundar el arma, mantén un agarre firme en la funda para evitar una liberación accidental.
No intentes modificar la funda de ninguna manera, ya que esto puede comprometer la seguridad.
Cuando no esté en uso, guarda la funda en un lugar seguro, alejado de los niños.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda:

Desliza la parte de la pala de la funda sobre tu cinturón, asegurándote de que esté posicionada
cómodamente en tu cadera.
Ajusta el ángulo de la funda según sea necesario para un desenfunde cómodo.

Asegurando el Arma:

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Coloca el arma en la funda, asegurándote de que esté bien asentada.
Asegura la correa de retención con ruptura de pulgar sobre el arma para evitar liberaciones
accidentales.

Desenfundando el Arma:

Con tu mano dominante, agarra firmemente el arma.
Usa tu otra mano para mantener la funda estable.
Libera la correa de retención con ruptura de pulgar usando tu pulgar.
Desenfunda el arma suavemente y apunta según sea necesario.

Volviendo a Colocar el Arma:

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Con tu mano dominante, guía el arma de vuelta a la funda.
Asegura la correa de retención con ruptura de pulgar para garantizar que el arma esté sujeta de forma
segura en su lugar.

Instrucciones de Eliminación



Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada más allá de la reparación, considera reciclar los materiales cuando sea posible.
No arrojes la funda en la basura doméstica regular si contiene materiales peligrosos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud relacionada con la Funda PLE Paddle, consulta la información de contacto del
fabricante proporcionada con tu producto. Asegúrate siempre de tener las actualizaciones de seguridad más
recientes o información sobre retiros.

Al seguir estas pautas, puedes garantizar el uso seguro de tu Funda PLE Paddle mientras cumples con la
Regulación General de Seguridad de Productos de la UE. Gracias por priorizar la seguridad en tus prácticas con
armas.
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Guide de Sécurité pour le Holster PLE Paddle

Introduction
Merci d'avoir acheté le holster PLE Paddle de Galco International. Ce guide fournit des instructions et des lignes
directrices essentielles pour garantir l'utilisation sûre de votre holster. Veuillez lire ce document attentivement avant
d'utiliser le produit.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu (Glock 26).
Gardez toujours le holster et l'arme à feu hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter l'usure. Ne l'utilisez pas s'il est endommagé.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port d'armes à feu et l'utilisation de
holsters.
Soyez conscient de votre environnement lorsque vous tirez ou réholstrez votre arme à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de la placer dans le holster.
Utilisez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce pour sécuriser votre arme à feu dans le holster.
Évitez de placer votre doigt sur la gâchette jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.
Lorsque vous tirez l'arme, maintenez une prise ferme sur le holster pour éviter un relâchement accidentel.
Ne tentez pas de modifier le holster de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre la
sécurité.
Lorsque vous ne l'utilisez pas, rangez le holster dans un endroit sûr, loin des enfants.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Fixation du Holster :

Faites glisser la partie paddle du holster sur votre ceinture, en vous assurant qu'elle est positionnée
confortablement sur votre hanche.
Ajustez l'angle du holster selon vos besoins pour un tir confortable.

Sécurisation de l'Arme à Feu :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée.
Placez l'arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place.
Sécurisez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce sur l'arme pour éviter un relâchement
accidentel.

Tir de l'Arme à Feu :

Avec votre main dominante, saisissez fermement l'arme à feu.
Utilisez votre autre main pour maintenir le holster en place.
Relâchez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce à l'aide de votre pouce.
Tirez l'arme à feu en douceur et visez si nécessaire.

Réholstering de l'Arme à Feu :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée.
Avec votre main dominante, guidez l'arme à feu de nouveau dans le holster.
Sécurisez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce pour vous assurer que l'arme est
maintenue en toute sécurité en place.

Instructions de Mise au Rebut



Disposez du holster conformément aux réglementations locales.
Si le holster est endommagé audelà de toute réparation, envisagez de recycler les matériaux si possible.
Ne jetez pas le holster dans les déchets ménagers ordinaires s'il contient des matériaux dangereux.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant le holster PLE Paddle, veuillez vous référer aux informations de
contact du fabricant fournies avec votre produit. Assurezvous toujours d'avoir les mises à jour de sécurité les plus
récentes ou des informations sur les rappels.

En suivant ces lignes directrices, vous pouvez garantir l'utilisation sûre de votre holster PLE Paddle tout en
respectant le Règlement Général sur la Sécurité des Produits de l'UE. Merci de donner la priorité à la sécurité dans
vos pratiques liées aux armes à feu.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina PLE
Paddle

Introduzione
Grazie per aver acquistato la Fondina PLE Paddle di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni e linee
guida essenziali per garantire un uso sicuro della tua fondina. Si prega di leggere attentamente questo documento
prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina sia compatibile con il tuo modello di arma (Glock 26).
Tieni sempre la fondina e l'arma fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Controlla regolarmente la fondina per usura e danni. Non utilizzare se danneggiata.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto di armi e l'uso delle fondine.
Sii consapevole dell'ambiente circostante quando estrai o rimetti l'arma nella fondina.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati sempre che la tua arma sia scarica prima di posizionarla nella fondina.
Utilizza la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice per fissare la tua arma nella fondina.
Evita di posizionare il dito sul grilletto fino a quando non sei pronto a sparare.
Quando estrai l'arma, mantieni una presa salda sulla fondina per prevenire rilasci accidentali.
Non tentare di modificare la fondina in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere la sicurezza.
Quando non è in uso, conserva la fondina in un luogo sicuro lontano dai bambini.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Fissaggio della Fondina:

Fai scorrere la parte paddle della fondina sopra la cintura, assicurandoti che sia posizionata
comodamente sull'anca.
Regola l'angolo della fondina secondo necessità per un'estrazione comoda.

Fissaggio dell'Arma:

Assicurati che l'arma sia scarica.
Posiziona l'arma nella fondina, assicurandoti che sia ben seduta.
Fissa la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice sopra l'arma per prevenire rilasci accidentali.

Estrazione dell'Arma:

Con la mano dominante, afferra saldamente l'arma.
Usa l'altra mano per tenere ferma la fondina.
Rilascia la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice usando il pollice.
Estrai l'arma in modo fluido e mira secondo necessità.

Reinserimento dell'Arma:

Assicurati che l'arma sia scarica.
Con la mano dominante, guida l'arma di nuovo nella fondina.
Fissa la cinghia di ritenzione per garantire che l'arma sia tenuta saldamente in posizione.

Istruzioni per il Discarico
Smaltisci la fondina in conformità con le normative locali.
Se la fondina è danneggiata oltre la riparazione, considera di riciclare i materiali quando possibile.
Non gettare la fondina nei rifiuti domestici regolari se contiene materiali pericolosi.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la Fondina PLE Paddle, si prega di fare riferimento alle
informazioni di contatto del produttore fornite con il prodotto. Assicurati sempre di avere gli aggiornamenti di
sicurezza più recenti o le informazioni sui richiami.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un uso sicuro della tua Fondina PLE Paddle rispettando il Regolamento
Generale sulla Sicurezza dei Prodotti dell'UE. Grazie per aver dato priorità alla sicurezza nelle tue pratiche con le
armi.
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Turvallisuusohjeet PLE Paddle Holsterille

Johdanto
Kiitos, että ostit PLE Paddle Holsterin Galco Internationalilta. Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet ja
suositukset, jotta voit käyttää holsteria turvallisesti. Lue tämä asiakirja huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin (Glock 26) kanssa.
Pidä holsteri ja ase lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen varalta. Älä käytä, jos se on vaurioitunut.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista ja holsterin käyttöä.
Ole tietoinen ympäristöstäsi, kun vedät tai laitat asetta takaisin holsteriin.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Varmista aina, että ase on tyhjennetty ennen sen asettamista holsteriin.
Käytä peukalokiinnitystä varmistaaksesi aseesi holsterissa.
Vältä sormesi pitämistä liipaisimella ennen kuin olet valmis ampumaan.
Kun vedät asetta, pidä holsterista tiukasti kiinni estääksesi vahingossa tapahtuvan vapautumisen.
Älä yritä muokata holsteria millään tavalla, sillä se voi vaarantaa turvallisuuden.
Kun holsteria ei käytetä, säilytä se turvallisessa paikassa lasten ulottumattomissa.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin kiinnittäminen:

Liukuta holsterin paddleosa vyösi yli varmistaen, että se on mukavasti lantiollasi.
Säädä holsterin kulmaa tarpeen mukaan mukavan vetämisen takaamiseksi.

Aseen kiinnittäminen:

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Aseta ase holsteriin varmistaen, että se istuu kunnolla.
Varmista peukalokiinnitys aseen päälle estääksesi vahingossa tapahtuvan vapautumisen.

Aseen vetäminen:

Ota dominoivalla kädelläsi tiukka ote aseesta.
Käytä toista kättäsi pitämään holsteri paikallaan.
Vapauta peukalokiinnitys peukalollasi.
Vedä ase sujuvasti ja tähtää tarvittaessa.

Aseen laittaminen takaisin holsteriin:

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Ohjaa ase dominoivalla kädelläsi takaisin holsteriin.
Varmista peukalokiinnitys varmistaaksesi, että ase on turvallisesti paikallaan.

Hävitysohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaan.
Jos holsteri on vaurioitunut korjaamattomasti, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos mahdollista.
Älä heitä holsteria tavalliseen kotitalousjätteeseen, jos siinä on vaarallisia materiaaleja.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita PLE Paddle Holsterista, tarkista valmistajan yhteystiedot, jotka on
annettu tuotteen mukana. Varmista aina, että sinulla on ajantasaiset turvallisuustiedot tai takaisinvetotiedot.



Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa PLE Paddle Holsterin turvallisen käytön EU:n yleisen
tuotesuojelusäädöksen mukaisesti. Kiitos, että asetat turvallisuuden etusijalle asekäytössäsi.


